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KBECT-TEXHOJIOT'II B OCBITI

BxomkeHHs BUINOI MIKOMM YKpaiHM Yy CBITOBUH OCBITHIM MpPOCTIp BUMAarae
CTBOPEHHS 1HHOBAI[IHOTO CepelloBHIIA  HaBYAHHSA 1 BUXOBaHHS CTy,Z[eHTlB 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPHCTAaHHS METOAIB 1 TEXHOJOTM akTHBi3alii iX Mi3HaBaJIbHOI
akTUBHOCTI. OJIHIEIO 3 CYYaCHUX TEXHOJIOT1MH, 10 JJO3BOJISE OpFaHiSYBaTI/I Mi3HaBAJIbHY
JISUTBHICTh CTYACHTIB B YMOBax 6esnepepBHo 3pOCTaroyoi KUTBKOCTI iH(opMmallii, €
TEXHOJIOTiI BeO-KBECTiB, TOOTO KBECTIB 13 BHUKOPUCTaHHSIM iH(OpMaIliiiHO-
KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH 1 MEpexki IHTEpHET.

Konmneris BeG-kBecTiB Oyna po3pobieHa B cepeauni 90-x pokis B CIIA
npodecopamu yHiBepcutety Can-Iliero bepui Jomxem Ta Tomom Mapuem. Y
Mepekyiaal 3  aHIJICbKOI MOBHM  CIIOBO  KBeCT/quest O3Ha4yae  TPUBAIHMA
HIJIECTIPSIMOBAHUH TOIIYK, ITOB’ I3aHUH 13 TIPUTOJI0F0, 00 TPOF0. 3TiTHO 3 KOHIICIIIIED
b. omxa 1 T. Mapua BeO-KBeCT sBJIsIE COO0IO TIOITYKOBO-OPIEHTOBAHY JiSUTBHICTD, B
mporeci  SKOi  CTYJEHTH  CaMOCTIHHO  3MIMCHIOIOTH  TOMYK  iHGOpMaIii,
BUKOPHCTOBYIOUH IHTEPHET-PECYpCH, Ta CIPSMOBaHA Ha PO3BUTOK YMIHHS
aHaT3yBaTH, CHHTE3yBaTH Ta OlliHIOBaTH iH(popmariiro (1, 2).

3aCHOBHHUKH BeO-KBECTY 3aIPOINIOHYBAIIM OTO HACTYITHY CTPYKTYPY:

— BCTYII, JIe BUKJIAJA€ThCSI KOPOTKHUI OMUC BCHOTO KBECTY: MpoOIieMa, CIIeHapiid,
POJIl yYaCHUKIB, TUTaH POOOTH;

— 3aBAaHHS, ¢ (POPMYIIOETHCA TPOOJEMHE 3aBJaHHS Ta YITKO BHU3HAYAETHCS
MiJICYMKOBHUI pe3yJIbTaT;

— CIUCOK 1H(pOpMAIIHHIX pecypciB, HEOOX1THUX JJIsSi BAKOHAHHS 3aBIAaHHS;

— OomHC Tpoleaypu poOOTH, SKy HEOOXIJTHO BHUKOHATH KOXHOMY YUYACHHKY
KBECTY B IIPOIIECI CAMOCTIIHOTO JTOCIiKCHHST,

— OIUC KPUTEPIiB OLIIHKU BEO-KBECTY;

— BHCHOBOK, JI¢ MiJICYMOBY€EThCSI JIOCBiJI, OTPUMaHU YyYaCHUKaMHU i dYac
caMoCTIiiHO1 poboTH Hall BeO-KBeCTOM (3).

ABtop TexHnonorii BeO-kBecTiB b. Jlopk kiacudikyBaB iX 3a HACTYIHUMHU
napaMeTpamMu:

— TPUBAJIICTH BUKOHAHHS (KOPOTKOCTPOKOBI, TOBFOCTPOKOBI);

— MPEAMETHHH 3MiCT (MOHOIIPOEKTH, MIKIIPEMETHI BEO-KBECTH);

— TUII 3aBJaHb (MepeKa3, KOMIUIALIS, TPOSKTYBaHHs, TBOPYi pOOOTH, aHATITUYHI
3BITH, AETEKTHBH, KYPHATICTCHKI PO3CIIAyBaHHA, IEPEKOHYIOUI BUCTYIIN, BUPILICHHS
CHipHUX TIPOOIIEM, CaMOITi3HAHHS, HAYKOBI JIOTIOBI/ i, OI[IHIOBaHHS) (4).

Taxki pi3HOMaHITHI popMHU poOOTH PO3BUBAIOTH HABUYKH aKTUBHOI IOIIYKOBOI Ta
CaMOCTIWHOT ISUTBHOCTI CTYICHTIB, TBOpYE MHUCIIEHHS Ta 1HTENEeKT. KBecToB1 3aBmaHHs
00yMOBJIIOIOTh MOXIJIMBOCTI TBOPYOI Y4acTi CTYACHTIB y IMpPOLEC] 3aCBOEHHS HOBUX
3HaHb, CAMOCTIHHOCTI B MOCTABJIEHHI Ta pO3B’si3aHHI MMPOOJIeM, BUCYBaHHI TiNOTE3 Ta
MIPOTIO3UIIii, JIOTIYHOTO OOTPYHTYBAHHS Ta JIOBEIICHHS CBOET TOUKH 30DY.

[HTerpyBaHHs BeO-KBECTIB Y HaBUAIBHUM MPOLEC 3HAYHO MIJBUILYE MOTHBALIIIO
CTYACHTIB J0 HaBYaHHS, 30arauye iXHid CBITOIJISA, CHOpPUSE PO3BUTKY OCOOMCTICHOI
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3HAUYIIOCTI, 3abe3meuye corianbHy Ta mpodeciiiHy MOBEIIHKY y CYCIUIbCTBI, a TAKOK
CTBOPIOE YMOBH JUISI PO3BUTKY CBO€I HETIEPEPBHOI OCBITHHO-TIPO(ECIifHOI TpaekTopii
BITPOJOBXK JKUTTSL.
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TO THE ISSUE OF PECULIAR FEATURES OF TERMINOLOGICAL
SUSTAINABLE COMBINATIONS TRANSLATION IN MILITARY
DOCUMENTS AND ARTICLES

Military translation is the special type of translation with a clearly defined
military communicative function. A distinctive feature of military translation is high
percentage of terminology, acronyms, abbreviations and the accurate, clear
reproduction of the content without figurative-emotional expressive means.

It covers all types and methods of translation: the written translation of charters
and documents to transmissions during radio communications, including bilateral
translation during military briefings, simultaneous translation, and annotation and
abstracting of military, military-technical and political and military articles. Therefore,
the requirements for a military translator-referent are high enough due to the specifics
listed above.

One of them is fluency in the military field manuals and army regulations
terminology, providing for a deep knowledge and clear understanding of the meaning
and content of Ukrainian and Foreign military (operational-tactical, command-staff and
military-technical) terminology, art of war and the specifics of structure the foreign
armed forces, their doctrine and tactics, weapons and military equipment.

In military document, a special group of terminological stable combinations can
be distinguished. These include:
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